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(a) anything within a member's possessionor
control, whereversituate, that is held or used
by the member for the benefit of a client or
other person, or that is held or used in the
member's capacityas a barrister or solicitor,in-
cluding

(i) client and other practice-relatedfIles,

(ii) documents relating to a member's trust
or general accounts,

(ill) funds, whether in cash or on deposit,
held in trust or otherwise,

(iv) securities, and

(v) office premises and chattels, including
office furniture and equipment; and

(b) anything in the possession or control of
another person, where there are reasonable
grounds to believethat it belongs to or is the
proceeds of property belonging to a client of
the member or to a person to whom the mem-
ber has a duty to account.

Appointment of cnstodian

75(1) If a member consents, dies, is incapaci-
tated, disappears, neglects or abandons practice,
resigns, is suspended or disbarred, ceases to be a
member of the Society,or if there are other suffi-
cient grounds, the Societymay apply to the Court,
with or without notice, for an order appointing a
practisingmember of the Societyin good standing
as a custodian to

(a) take possessionor control of part or all of
the property of the member, and

(b) take whatever steps the Court considers
necessary to determine the status of the mem-
ber's practice, and to manage, conduct or,
where appropriate, terminate the practice.

client ou d'une autre personne, soit en sa qua-
lite d'avocat ou de procureur, y compris :

(i) les archives qui ont rapport a sa clientele
ou a sa pratique,

(ii) les documents relatifs a ses comptes en
fiducie ou a sa comptabilitegenerale,

(ill) les especes numeraires et les fonds de-
poses, tenus ou non en fiducie,

(iv) les valeursmobiliereset siiretes,

(v) les locaux et les accessoiresde bureau,
y compris le mobilier et le materiel;

b) toute chose qui est en la possession ou en
la puissanced'une autre personne,mais qui ap-
partient vraisemblablement a un client du
membre conceme ou a une personne a laquelle
ce dernier a chargede rendre compte, ou qui en
est le produit;

«curateur» designe la personne nommee en
vertu du paragraphe 75(1)ou de l'alinea 79b).

Nomination do corateor

75(1) Si un membre y consent, decede, est frappe
d'incapacite, disparait, neglige ou abandonne sa
pratique, demissionne, est suspendu ou radie,
cesse d'appartenir au Barreau, ou si d'autres rai-
sons le justifient, le Barreau peut demander a la
Cour, apres ou sans preavis, de nommer par or-
donnance a la charge de curateur un membre pra-
ticien du Barreau qui est en regIe, avec le double
mandat :

a) de prendre en sa possession ou en sa puis-
sance tout ou partie des biens;

b) de prendre toutes les mesures que la Cour
estime necessaires pour evaluer I' etat de la pra-
tique du curatelaire et la gerer, l' exploiter et,
s'il y a lieu, la dissoudre.
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75(2) An order under subsection (1)

(a) may direct the sheriff to seize, remove and
place into the possession or control of the cus-
todian part or all the property of the member,

(b) may authorize the sheriff to enter any
premises and open any safety deposit box or
other receptacle, if the Court considers that
there are reasonable and probable grounds to
believe that property of the member may be
found,

(e) may authorize the sheriff to enter the
member's dwelling-houseand open any safe or
other receptacle, if the Court considers that
there are reasonable and probable grounds to
believe that property of the member may be
found, and if

(i) no reasonable alternate source of ob-
taining the property is available,or

(ii) a reasonable alternate sourceof obtain-
ing the property was availableand was pur-
sued unsuccessfully,

(d) may direct any fmancial institution or
other person to deal with, hold, pay over or dis-
pose of the property of the member to the cus-
todian or otherwise as the Court directs,

(e) may direct any financial institution or
other person to deliver a copy of records relat-
ing to the member's personal fmancial transac-
tions to the custodian or otherwise as the Court
directs,

(f) may give directions to the custodian re-
specting the disposition of the property of the
member and the manner in which the custodi-
anship should be executed,

75(2) IJordonnance rendue en vertu du paragra-
phe (1) :

a) peut enjoindre au sherif de saisir,emporter
et mettre en la possessionou en la puissance du
curateur tout ou partie des biens du curatelaire;

b)peut autoriser le sherif a entrer dans tous
lieux et a ouvrir tout coffre ou autre contenant,
si la Cour est justifiee de croire qu'ils renfer-
ment des biens du curatelaire;

e) peut autoriser le sherif a entrer dans la de-
meuredu curatelaireet a ouvrir tout coffre-fort
ou autre contenant, si la Cour est justifiee de
croirequ'ils renferment des biensdu curatelaire
et:

(i) soit qu'il n'existe pas d'autres moyens
raisonnablesd'obtenir ces biens,

(ii) soit que les autres moyensraisonnables
de les obtenir se sont averesvains;

d) peut enjoindre a tout etablissement finan-
cier ou a toute autre personne de conserver les
biens du curatelaire,de les remettre au curateur
ou d'en disposer autrement d'une certaine fa-
eon;

e) peut enjoindre a tout etablissement finan-
cier ou a toute autre personne de remettre au
curateur copie des archivesrelativesaux opera-
tions financieresprivees du curatelaire ou d'en
disposer autrement d'une certaine faeon;

f) peut contenir des directives au curateur
quant a la disposition des biens et aux modali-
tes d'exercicede la curatelle;
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(g) may authorize the custodian to employor
retain assistance in the executionof the custo-
dianship,

(h) may make provision for the member to
pay fees and expensesof the custodian,

(i) may give directions as to the service of any
order made or notice required under this Part,

(j) shall direct that any person receiving a
copy of the order shall retainall property of the
member that is within or comes into that per-
son's possession or control, until directed oth-
erwise by the custodian or by an order of the
Court,

(k) shall direct that the custodianship be exe-
cuted in accordance with guidelines published
from time to time by Council, to the extent that
such guidelines are not inconsistent with this
Part or any order made under subsection (1),
and

(I) may give whatever directions are necessary
to enable the custodian to execute any of the
powers granted in section 76.

75(3) Unless otherwise directed by the Court, the
custodian shall cause an order made under subsec-
tion (1) to be served forthwith on the member, or
the legal representative of the member, or the es-
tate of a deceased member or personal representa-
tive.

75(4) Subject to subsection(2), a person who re-
ceivesnotice that an order has been made under
this section shall retain all property of a member
that is within or comes into that person's posses-
sion or control, until directed otherwise by the
custodian or by an order of the Court.

g) peut autoriser le curateur a engager des
personnespour l'aider a remplir sa charge;

h) peut prevoir que le paiement des honorai-
res du curateur et le remboursementde ses de-
penses soient a la charge du curatelaire;

i) peut contenir des directivessur la significa-
tion des ordonnances et des avis prevus par la
presente partie;

j) enjoint a toute personne qui en recevra le
texte de conservertout bien du curatelaire qui
est ou se trouvera en sa possession ou en sa
puissance, jusqu'a ordre contraire du curateur
ou de la Cour;

k) exige que la curatelle soit exercee en con-
formite avec les lignes directrices qu'a publiees
le Conseil, dans la mesure Ollelles n'entrent pas
en conflit avec la presente partie ou avec toute
ordonnance rendue en vertu du paragraphe (1);

I) peut contenir toute autre directivepermet-
tant au curateur d'exercerles pouvoirsprevus a
l'article 76.

75(3) Sauf ordonnance contraire de la Cour, le
curateur fait signifier immediatement au curate-
laire ou a son representant personnel ou, s'il est
decede,a sa successionou a son representant suc-
cessorall'ordonnance rendue en vertu du paragra-
phe (1).

75(4) Sous reserve du paragraphe (2), la per-
sonne qui est aviseequ'une ordonnance a ete ren-
due en vertu du present article conserve, jusqu'a
ordre contrairedu curateur ou de la Cour, tous les
biens du curatelaire qui sont ou se trouveront en
sa possessionou en sa puissance.
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Powers of custodian

76 A custodian may

(a) represent a client of the member in any
cause or matter in respect of whichthe member
was acting immediately before the custodian-
ship, to the extent necessaryto preservethe in-
terests of the client,

(b) conduct or authorize an accountingof the
member's documents,

(e) require from the member such documents
and information as may be reasonably neces-
sary,

(d) where the member does not provide the
documents and information required under
paragraph (e), apply to the Court for an order
compelling the member to provide the docu-
ments and information required,

(e) report to an insurer any facts of whichthe
custodian becomes aware that may render the
member professionally liable to a client or
other person,

(f) to the extent requiredby a policyof liabil-
ity insurance,cooperate with an insurerrespect-
ing any claim arising out of the member'sprac-
tice,

(g) notify a client or other person that they
may have a claim against the member that may
render the Compensation Fund liable under
Part 13,

(h) deal with the assets and liabilities of the
member's practice, but only to the extent nec-
essary

(i) to protect the interests of clients, and

(ii) subject to subparagraph (i), to preserve
the value of the practice, and

Pouvoirs du curateur

76 Le curateur peut :

a) representer un client du curatelaire dans
toute affaire a laquel1e ce dernier etait commis
juste avant l'etablissement de la curatelle, dans
la mesure oil la sauvegarde des interets du client
le commande;

b) effectuer ou autoriser le controle compta-
ble des documents du curatelaire;

e) exigerdu curatelaire qu'illui remette tous
documents et renseignementsnecessaires;

d) a defaut d' obtenir les documents et rensei-
gnementsexigesen vertu de l'alinea e), deman-
der a la Cour une ordonnance a cet effet;

e) declarera l'assureur tous faits dont il prend
connaissanceet qui peuvent engager la respon-
sabilite professionnel1edu curatelaire a l'egard
d'un client ou d'une autre personne;

f} dans la mesure qu'exige la police d'assu-
rance responsabilite, collaborer avec l'assureur
en ce qui a trait aux reclamations decoulant de
la pratique du curatelaire;

g) aviserun client ou une autre personne que
les droits opposables au curatelaire qu'ils pos-
sCderaientsont susceptibles,en vertu de la par-
tie 13, d'engager le Fonds d'indemnisation;

h) disposer de l' actif et du passif de la prati-
que du curatelaire,mais seulementdans la me-
sure necessaire:

(i) pour proteger les interets de la clientele,

(ii) sous reserve du sous-alinea (i), pour
preserver la valeur de la pratique;
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(i) subject to section 78, deliver the property
of the member to the Society.

Society access to property

77 The Society may at any time examine, and at
its own expense make for its own use copies of any
property of the member within the custodian's
possession or control.

Notice and lien

78(1) After giving the Society a reasonable op-
portunity to examine the property under section
77, the custodian shall notify the clients of the
member and other persons who appear to havean
interest in the property, in accordance with the
guidelines established and published under para-
graph 16(2)(m),that

(a) the custodian has possession and control
over the member's property, and

(b) the client or other person notified mayap-
ply to the custodian, subject to any solicitor's
lien of the member on the property, for

(i) delivery of the property in which the cli-
ent and other person appears to have an in-
terest, or

(ii) permission to make copies of docu-
ments among the property that the client or
other person may require in respect of trans-
actions or dealings with the member.

78(2) Where the custodian is satisfiedthat a per-
son is entitled to property in the custodian's pos-
sessionor control and that no solicitor's lienexists
or appears to exist in relation to it, the custodian
may deliverthe property to the person claimingit.

78(3) Where a member whose property is in the
custody of a custodian under this Part claims to
be entitled to a solicitor's lien the member may,
within fifteen days after being servedwith the or-

Bill 32

i) sous reserve de l'article 78, remettre au Bar-
reau les.biens du curatelaire.

Acces du Barreau am biens

77 Le Barreau peut a tout moment consulter et
reproduire, pour son compte et a ses frais, les
biens de la curatelle.

Avis am interess& et privileges d'avocat

78(1) Apres avoir donne au Barreau une occa-
sion suffisante pour consulter les biens en vertu de
l'article 77, le curateur, se conformant aux lignes
de conduite etablies et publiees en vertu de l'alinea
16(2)m), avise les clients du curatelaire et les
autres personnes qui paraissent posseder un inte-
ret dans les biens:

a) que ceux-ci sont en sa possession et en sa
puissance;

b) qu'ils peuvent lui demander l'une ou
l'autre des choses suivantes, sous reserve des
privilegesd'avocat du curatelairesur les biens:

(i) que les biens dans lesquelsils paraissent
possederun interet leur soient remis,

(ii) qu'illeur soit accorde la permission de
reproduire, parmi les biens, les documents
dont ils ont besoin et qui ont trait aux ope-
rations et aux rapports qu'ils ont eus avecle
curatelaire.

78(2) Constatant qu'une personne a droit a un
bien de la curatelle qui n'est pas greve, du moins
en apparence,d'un privileged'avocat, le curateur
peut le lui remettre.

78(3) Le curatelaire qui revendiqueun privilege
d'avocat sur les biensde la curatellepeut, dans les
quinze jours de la signification de l'ordonnance
qui lui a ete faite en vertu du paragraphe 75(3),
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der under subsection75(3),me with the custodian
written notice of a claim for a solicitor's lien, giv-
ing full particulars of the claim.

78(4) The custodian shall, on receivinga notice
under subsection (3), forthwith givewritten notice
of the claim for a solicitor's lien to the apparent
ownerof the property on whichthe lien is claimed
and the rights of the parties shall then be deter-
mined according to law.

78(5) When a member fails to me a claim for a
solicitor's lien under this section within the period
referred to in subsection(3), a lien that the mem-
ber might otherwisebe entitled to is extinguished,
and the custodian may deliverthe property to the
person claiming it if otherwise satisfied that it is
proper to do so.

78(6) The Court may summarily determine the
validity of a claim to a solicitor's lien.

78(7) The custodian may deliver to the Society
any property of the member

(a) that is not deliveredunder subsection(2),
or

(b) in respect of which the member has failed
to me a claim of lien within the time required
under subsection (3).

78(8) Where the Societyis satisfied that a person
claimingpriority is entitled to property in its pos-
session or control, and there appears to be no so-
licitor's lien, the Societymay deliverthe property
to the person claiming it.

Applications to the Court

79(1) The Court may, on application by a custo-
dian, the Society, the member or any other inter-
ested person, either with or without notice, do one
or more of the following:

(a) discharge the custodian;

notifier par ecrit au curateur sa revendication, en
fournissant toutes les precisionsvoulues.

78(4) Sur reception de l'avis prevu au paragra-
phe (3), le curateur en avise immediatement par
ecrit le proprietaireapparent des biens vises,apres
quoi les droitsdes parties seront decidesen justice.

78(5) A defaut du depot de la revendicationdans
les delais prevus par le paragraphe (3), tout privi-
lege d'avocat qui a pu exister devient caduc et le
curateur peut remettre les biens au revendiquant,
s'ille juge indique a tous autres egards.

78(6) La Cour peut statuer sommairement sur le
bien-fonded'une revendicationde privileged'avo-
cat.

78(7) Le curateur peut remettre au Barreau tout
bien de la curatelle

a) qui n'a pas ete remis a quelqu'un en vertu
du paragraphe (2);

b) qui n'a pas fait l'objet d'une revendication
de privilege de la part du curatelaire dans les
delais prevus au paragraphe (3).

78(8) Reconnaissant la priorite d'une autre per-
sonne sur un bien qui est en sa possession ou en
sa puissance,le Barreau peut le lui remettre, s'il ne
parait pas greved'un privileged'avocat.

Demandes a la Cour

79(1) A la demande du curateur, du Barreau, du
curatelaire ou de toute autre personne interessee,
la Cour peut, apres ou sans avis, prendre l'une ou
plusieurs des mesures suivantes :

a) decharger le curateur;

70



n n-U-U _U - - n- -
nn---nm n- - __un

An Act Respecting the Law Society of New Brunswick Bill 32

(b) where a custodian no longer acts, appoint
another practising member of the Society in
good standing as a custodian; or

(c) make any other order provided for in sub-
section 75(2).

79(2) Subsections 75(3) and (4) apply if the
Court makes an order under paragraph (1)(c).

Dispensation and protection

80(1) Notwithstanding anythingin sections75 to
79, the Court may at any time extend or shorten
the time within which anything is required to be
done or dispense with any of the requirementsof
those sections.

80(2) A reviewing officer may fIXand award the
costs and fees payable by the member or other
person, in respect of acts done or proceedings
taken under this Part, including the costs and fees
payable to a custodian.

80(3) No costs shall be awarded against the So-
ciety, its officers or employees, Council or anyone
acting for it or them in respect of proceedings un-
der this Part that are taken in good faith.

80(4) A proceeding under this Part shall be com-
menced by notice of application under the Rules
of Court.

80(5) A sheriff and any sheriff's officers execut-
ing an order under this Part have the same powers
as in the execution of an order for seizure and sale
under the Rules of Court.

b) si le curateur n'exerce plus ses fonctions, le
remplacer par un autre membre praticien en re-
gie;

c) rendre une ordonnance en conformite avec
le paragraphe 75(2).

79(2) Les paragraphes 75(3) et (4) s'appliquent
lorsque la Cour rend une ordonnance en vertu de
l'alinea (1)c).

Dispenseset indemnites

80(1) Par derogation aux articles 75 a 79, la
Cour peut a tout moment prolonger ou raccourcir
les delais ou dispenser de toute obligation y pre-
vue.

80(2) Les frais et depens et les droits et honorai-
res, y compris ceux du curateur, payables par le
curatelaire ou d'autres personnes au titre des actes
accomplis et des procedures engagees en vertu de
la presente partie, peuvent etre fIXeset adjuges par
un agent de controle.

80(3) Le Barreau, ses dirigeants et employes, le
Conseil et leurs representants ayant de bonne foi -

engage des procedures en vertu de la presente par-
tie sont exempts de depens.

80(4) Tout procedure engagee en vertu de la pre-
sente partie est introduite par avis de requete con-
formement aux Regles de procedure.

80(5) Le sherif et les membres de son personnel
qui executent une ordonnance rendue en vertu de
la presente partie jouissent des memes pouvoirs
que s'ils executaient une ordonnance de saisie et
vente en vertu des Regles de procedure.
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PART 13

COMPENSATIONFUND

Interpretation

81(1) In this Part

"Fund" means the CompensationFund contin-
ued under subsection (2);

"member" includes

(a) a former member,

(b) a member of the legal profession of an-
other Canadian province or territory autho-
rized to practise law in New Brunswickunder
subsection 33(4),

(c) an inter-jurisdictional law rum authorized
to practise law under section 36, and

(d) a professional corporation authorized to
practise law under section 37.

General

81(2) Subject to the provisions of this Part,
Council shall continue the CompensationFund in
existenceon the commencementof this Act for the
purpose of reimbursingpersons who sustain pecu-
niary loss as a result of the dishonestyof a mem-
ber, or the dishonesty of an agent or servant of a
member, when the member is acting as a barrister
or solicitor in a solicitor and client relationship.

81(3) If money or other property is not received
by a member acting as a barrister or solicitorwith
whom there is a solicitor and client relationship,
any misappropriation of the moneyor other prop-
erty does not entitle a person to claim from the
Fund.

81(4) The Fund is the property of the Society,
and is not subject to a trust in favour of a person
who allegesto have sustained a loss.

PARTIE 13

FONDS D'INDEMNISATION

Definitions

81(1) Dans la presente partie :

«Fonds» s'entend du Fonds d'indemnisation
proroge par le paragraphe (2);

«membre» s'entend notamment :

a) d'un ancien membre,

b) d'un juriste d'une autre province ou d'un
territoire du Canada autorise a exercerle droit
au Nouveau-Brunswicken vertu du paragraphe
33(4),

c) d'un cabinet transnational autorise a exer-
eer le droit en vertu de l'article 36,

d) d'une corporation professionnelle autori-
see a exercerle droit en vertu de l'article 37.

Dispositions generales

81(2) Sous reserve des dispositions de la presente
partie, le Conseil proroge le Fonds d'indemnisa-
tion en existence a l'entree en vigueur de la pre-
sente loi arm de rembourser les personnes qui su-
bissent un prejudice rmancier a cause de la
malhonnetete d'un membre - ou d'un de ses
mandataires ou employes - agissant en qualite
d'avocat ou de procureur dans une relation avo-
cat-client.

81(3) Si les fonds ou autres biens n'ont pas ete
re<ruspar le membre en sa qualite d'avocat ou de
procureur engage dans une relation avocat-client,
leur detoumement ne donne pas droit a indemni-
sation sur le Fonds.

81(4) Propriete du Barreau, le Fonds ne cree pas
de fiducie en faveur de la personne qui pretend
avoir ete lesee.
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81(5) No person has any right of action against
the Fund, the Society,Council or any committee
or employeeof the Societyin respect of any loss
sustained as a result of the dishonesty of a mem-
ber, or the dishonestyof an agent or servantof the
member.

81(6) The Fund shall be accounted for separately
from the other funds of the Society.

81(7) The Fund shall not be subject to any pro-
cess of seizure or attachment by any creditor of
the Society.

81(8) Council may invest the Fund and its pro-
ceeds in any manner in which trustees are autho-
rized to invest trust funds under the 7rusteesAct.

Application for compensation

81(9) A person who claims a pecuniary loss in
consequence of dishonesty of a member or of an
agent or servant of a member, of money or other
property entrusted to or received by the member
in the member's capacity as a barrister or solicitor
may apply for compensation from the Fund by de-
livering a written application to the Executive Di-
rector.

81(10) The Executive Director shall refer an ap-
plication delivered under subsection (9) to a com-
mittee appointed by Council under paragraph
16(2)(0).

81(11) A committee referred to in subsection (10)
shall, after conducting its investigation in accor-
dance with the rules, make a report to Council
containing its recommendations with reasons, tak-
ing into consideration the factors set out in sub-
section (13).

Payments from Fund

81(12) Where Council, following receipt of the
committee's recommendations made under sub-
section (11), is satisfied that the applicant has sus-
tained a pecuniary loss in consequence of dishon-
esty by a member, or by an agent or servant of a

81(5) Nul ne jouit d'un droit d'action contre le
Fonds, le Barreau, le Conseil ou tout comite ou
employedu Barreaupour le prejudicesubi a cause
de la malhonnetete d'un membre ou d'un de ses
mandataires ou employes.

81(6) Le Fonds fait l'objet d'une comptabilite
distincte.

81(7) Le Fonds n'est saisissable par aucun crean-
cier du Barreau.

81(8) Le Conseil peut investir le Fonds et son
produit de toute maniere dont les fiduciairessont
autorises a investir des fonds en fiducie en vertu
de la Loi sur les jiduciaires.

Demande d'indemnite

81(9) Quiconque pretend avoir subi un prejudice
financier a cause de la malhonnetete d'un membre
- ou d'un de ses mandataires ou employes-, a
qui avaient ete confies - ou qui avait re~u- de
l'argent ou d'autres biens en sa qualite d'avocat
ou de procureur, peut demander a etre indemnise
sur le Fonds en s'adressant par ecrit au directeur
general.

81(10) Le directeur general renvoie a un comite
nomme par le Conseil en vertu de l'alinea 16(2)a}
toute demande qui lui est adressee en vertu du pa-
ragraphe (9).

81(11) Ayant mene son investigation en confor-
mite avec les regles, le comite vise au paragraphe
(10) assortit son rapport au Conseil de recomman-
dations motivees, qui tiennent compte des criteres
enumeres au paragraphe (13).

Indemnisation

81(12) Ayant re~u les recommandations formu-
lees en application du paragraphe (11) et consta-
tant que le requerant a subi un prejudice financier
a cause de la malhonnetete d'un membre - ou
d'un de ses mandataires ou employes -, a qui
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member, of money or other property entrusted to
or received by the member in the member's capa-
city as a barrister or solicitor, Council may, in its
sole discretion and on terms it thinks fit

(a) pay moneyout of the Fund to compensate
the person entitled for all or part of the loss, or

(b) determine that no payment shall be made.

81(13) In decidingthe amount of compensation,
if any, payable from the Fund under subsection
(12), Council shall have regard to all relevantfac-
tors, including the following:

(a) hardship to the applicant;

(b) the extent to which the applicant contrib-
uted to, acquiesced in or delayed in reporting
the misappropriation;

(c) the extent to which the applicant cooper-
ated in the investigationor adjudication of the
application; and

(d) whether there are alternate civil or crimi-
nal remediesavailableto the applicant.

81(14) When considering an application under
this Part, Council may, in its sole discretion, hear
the applicant or any other person respectingany
facts or issueswith which it is concernedand shall
decide the procedure to be used.

81(15) Council may, if the Fund is not sufficient
to compensate a person in accordance with its de-
cision under paragraph (12)(a),advancemoneyby
wayof loan from one of the Society's other funds
or make a special assessment on members, or
both.

81(16) Council may place general limitations on
the amounts that may be paid out of the Fund.

avaienteteconfies- ou quiavaitre~ - de l'ar-
gent ou d'autres biens en sa qualite d'avocat ou de
procureur, le Conseil peut, clsa seule appreciation
et aux conditions qu'il juge indiquees, exercer l'un
ou l'autre des choix suivants :

a) indemniser le requerant sur le Fonds pour
la tota1iteou une partie du prejudice;

b) decider de ne pas l'indemniser.

81(13) Pour fixer le montant de l'indemnite cl
verseren vertu du paragraphe (12), le Conseiltient
comptede tous lescriterespertinents, tels ceuxqui
suivent :

a) .dans quelle mesure le requerant est en si-
tuation difficile;

b) dans quellemesurele requerant a concouru
ou consenti au detoumement, ou a tarde cl le
denoncer;

c) dans quelle mesure le requerant a aide lors
de l'investigation ou cl l'instruction de la re-
quete;

d) si le requerant dispose d'autres recours ci-
viIsou penaux.

81(14) Saisi d'une requete sous le regime de la
presente partie, le Conseil peut, clsa seule appre-
ciation, entendre le requerant ou d'autres per-
sonnes sur les faits et les questions qui l'interes-
sent, et determine la procedure.

81(15) Si le Fonds n'est pas suffisant pour in-
demniser quelqu'un conformement cl la decision
rendue en vertu de l'alinea (12)a), le Conseil peut
emprunter d'un autre fonds du Barreau ou impo-
ser une cotisation specialeaux membres, ou faire
les deux.

81(16) Le Conseil peut fixer le plafond de l'in-
demnisation.
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81(17) Council shall not make a payment out of
the Fund

(a) for a loss sustained before the Fund was
created,

(b) in respect of an application made more
than two years after the person seeking com-
pensation became awareof the facts givingrise
to the application,

(c) in respect of a loss that occurredwhilethe
member was acting as a member of the legal
profession of another Canadian or foreign ju-
risdiction, or

(d) to a member who has suffered a loss due
to another member's dishonesty, unless there
was a solicitor and client relationship between
the two members relativeto the funds or other
property misappropriated.

81(18) Council may authorize payment out of
the Fund for expensesincurred

(a) to administer the Fund,

(b) to investigate applications to the Fund,

(c) to improve members' records or account-
ing procedures,

(d) for any other matter relating to the protec-
tion and maintenance of the Fund, and

(e) as a participant in a regional, national or
international fund established to compensate
persons who sustain a loss through a lawyer's
inter-jurisdictional practice of law.

Subrogation and recoveryof payments

81(19) Where payment has been made to any
person from the Fund, the Society is, to the
amount of the payment, subrogatedto any rights
and remedies

Bill 32

81(17) Le Conseil n'a pas le droit d'indemniser
dans les cas suivants :

a) le prejudice s'est produit avant la creation
du Fonds;

b) la demande d'indemnisation a ete faite
plus de deux ans apres que le requerant a pris
connaissancedes faits invoques;

c) le prejudice s'est produit pendant que le
membre concerne exer~aiten tant que membre
de la professionjuridique d'une autre collecti-
vite territoriale canadienne ou etrangere;

d) la requete emane d'un membre qui a ete
lese a cause de la malhonnetete d'un autre
membre, a moins qu'ils aient eu une relation
avocat-client par rapport aux fonds ou aux
biens detournes.

81(18) Le Conseil peut autoriser le recours au
Fonds pour payer les depensesqui ont servi :

a) a sonadministration;

b) a l'investigation decoulant d'une demande
d'indemnite;

c) a l'amelioration des methodes d'archivage
ou des pratiques comptablesdes membres;

d) de fa~on generale, a la protection et a la
conservationdu Fonds;

e) a sa participation a tout fonds regional, na-
tional ou international cree en vue d'indemni-
ser lesvictimesde prejudicesresultant de l'exer-
cice transnational du droit.

Subrogation et remboursement

81(19) Lorsqu'une indemnite est payee sur le
Fonds, le Barreau est subroge, jusqu'a concur-
rencede la sommeversee,dans lesdroits et recours
qui s'ouvrent :
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(a) to which the person receiving payment is
entitled on account of the person's loss, or

(b) to which the member or the agentor ser-
vant of the member who causedthe loss is en-
titled

(i) against the person receiving payment,
or

(ii) arising out of the transaction that
caused the loss.

81(20) When payment has been madeto any per-
son from the Fund, that person and that person's
personal representativeshall not haveany right to
receiveany moneyout of the assetsof the member
who caused the loss, or the assets of any other
person in respect of the loss until the Societyhas
been reimbursed the full amount of the payment
made out of the Fund.

81(21) A payment made under paragraphs
(12)(a)or 18(b)may be recoveredas a debt owing
to the Society from the member-on whose account
it was paid and, when collected, is the property of
the Society and shall be part of the Fund.

81(22) In an action to recovermoneyunder sub-
section (21), the member may raise any defence
against the Society that could have been raised
against the person to whom payment was made
had the person claimedpayment against the mem-
ber, other than a defence under the Limitation of
Actions Act.

PART 14

FEES AND REVIEW

Interpretation
82 In this Part

"bill" means a bill for fees for legal services,
costs, charges, disbursementsand taxes, and in-
cludesa bill under a contingent fee agreement,

a) a l'indemnise en raison du prejudice cause;

b) au membre en faute ou a son mandataire
ou employe:

(i) contre l'indemnise,

(ii) a la suite de l' operation qui a causele
prejudice.

81(20) I:indemnise, non plus que son represen-
tant successoral,n'a aucun droit sur le patrimoine
du membre en faute ou sur tout autre patrimoine
pour obtenir reparation tant que le Barreau n'a
pas ete rembourseintegralementde la sommepre-
leveesur le Fonds.

81(21) Le Barreau peut recouvrer, comme dette,
aupres du membre responsable, les sommes ver-
sees au titre des alineas (12)a) ou (18)b), et une
fois percues, elles deviennent sa propriete et sont
versees au Fonds.

81(22) Dans une action en recouvrement intentee
par le Barreau en vertu du paragraphe (21), le
membre peut soulever toute defense qu'il aurait
pu opposer a l'indemnise si celui-ci l'avait pour-
suivi, sauf invoquer la Loi sur laprescription.

PARTIE 14

CONTR()LES D'HONORAIRES

Definitions

82 Dans la presente partie :

«accord d'honoraires conditionnels» s'entend
d'un accord ecrit intervenu entre un membre et
une autre personne, prevoyant que la remunera-
tion pour servicesjuridiques rendus au client ou
pour son compte ne sera exigible,en tout ou en
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"contingent fee agreement" means an agree-
ment in writing entered into between a member
and any person providing that the remuneration
for legal services for or on behalf of a client is
contingent, in whole or in part, on the successful
disposition of the matter in respect of which the
servicesare provided,

"person charged" includes a person who has
agreed with a member to pay for legal services,
whether or not the serviceswereprovidedon that
person's behalf,

"reviewingofficer" means a person appointed
by the Lieutenant-Governor in Council in accor-
dance with subparagraph 17(2)(gg)(i).

Agreements for remuneration

83(1) Notwithstanding any law or usage to the
contrary, a member may enter into an agreement
in writing, including a contingent fee agreement,
with a person for the remuneration to be paid the
member for legal services.

83(2) An agreement entered into under subsec-
tion (1) shall contain

(a) the name of the member, or the flrm to
which the member belongs responsiblefor the
performance of the legal services,

(b) the name of the person entering into the
agreement and the name of the person for
whom the legal servicesare being performed,

(c) a description of the legal services to be
performed,

(d) the amount of fees to be charged for the
performance of the legal services and, in the
case of a contingent fee agreement, the method
by which the fees are to be calculated and paid,

(e) a description of the costs, charges, dis-
bursements and taxes to be paid under the
agreement,

partie, que si l'affaire qui donne lieu a ces services
connait un succes;

«agent de contrale» designe toute personne
nommee par le lieutenant-gouverneuren conseil
conformementau sous-alinea 17(2)gg)(i);

«destinataire de la note» designe notamment la
personne qui s'est engagee a payer un membre
pour ses services juridiques, qu' elle en ait benefl-
cie personnellement ou non;

«note» designe une note d'honoraires pour ser-
vices juridiques, frais de justice et autres frais, de-
bours et taxes, y compris une note decoulant d 'un
accord d'honoraires conditionnels.

Accords de remuneration

83(1) Par derogation a toute regIe de droit ou
tout usage contraires, les membres peuvent, par
ecrit, conclure des accords d'honoraires condi-
tionnels ou autres accords prevoyant leur remune-
ration pour services juridiques.

83(2} Tout accord conclu en vertu du paragraphe
(1) contient :

a) le nom du membre qui est charge de rendre
les services juridiques, ou du cabinet auquel il
appartient;

b) les noms de l'autre partie a l'accord et du
beneflciairedes services;

c) la description des servicesjuridiques a ren-
dre;

d) le montant des honoraires prevus et, s'il
s'agit d'un accord d'honoraires conditionnels,
le mode de calcul et de versement des honorai-
res;

e) la liste des frais de justice et autres frais,
des debours et des taxes remboursables;
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(f) the manner in which costs awarded by the
court or on a settlement are to be applied to the
payment of fees, costs, charges, disbursements
and taxes, and

(g) any other matter that affects the agree-
ment, and

(h) a statement that the person is entitled to a
copy of the agreement at the time of its execu-
tion.

83(3) Where a member's remuneration under a
contingent fee agreement exceeds the limits estab-
lished by the rules under paragraph 17(2)(dd}, the
contingent fee agreement is void, but the member
may, on the successful disposition of the matter in
respect of which the services are provided, charge
the fees that the member could have charged had
there been no contingent fee agreement.

83(4) The rules enacted under paragraph
17(2)(dd}apply only to contingent fee agreements
that are made after the commencement of the
rules and, if the rules are amended, the amend-
ments apply only to contingent fee agreements
that are made after the amendmentstake effect.

83(5) A contingent fee agreement is void with re-
spect to legal services relating to child custody or
access, to a matrimonial dispute or to a criminal
or quasi-criminal case, unless it is approved by the
Court.

83(6) A contingent fee agreement shall not in-
clude a provision that allows the member to be
paid both a fee based on a proportion of the
amount recoveredand costs awardedto the client
by order of a court or by settlementof the matter
in issue.

83(7) A person who enters into a contingent fee
agreement under subsection (1) may, within ninety
days after the agreement is made or the retainer
between the member and client is terminated, ap-
ply to a reviewing officer to have the agreement re-
viewed, notwithstanding that the person has made
payment to the member under the agreement.

f} les modalites d'application des depens ad-
juges par la cour ou convenus a l'amiable au
reglementdes honoraires, des frais de justice et
autres frais, des debours et des taxes;

g} toute autre stipulation pertinente;

h} une clause avisant l'autre partie qu'elle a
droit a une copie de l'accord au moment de sa
passation.

83(3) Lorsque la remuneration du membre pre-
vue par l'accord d'honoraires conditionnels de-
passe le plafond fixe par les regles en vertu de
l'alinea 17(2)dd},l'accord est invalide; toutefois,
si l'affaire qui donne lieu a ces servicesconnait un
succes, le membre pourra reclamer les honoraires
auxquels il aurait eu droit sans cet accord.

83(4) Les regles prises en vertu de l'alinea
17(2)dd} - ou leurs modifications - ne s'appli-
quent qu'aux accords d'honoraires conditionnels
conclus apres leur entree en vigueur.

83(5) Sauf approbation de la Cour, sont invali-
des les accords d'honoraires conditionnels relatifs
a des services juridiques qui concernent la garde
d'enfant, le droit d'acces, un litige matrimonial ou
une affaire criminelle ou quasi criminelle.

83(6) Les accords d'honoraires conditionnels ne
peuvent permettre au membre de se faire payer a
la fois des honoraires proportionnels a la somme
recouvree et les depens adjuges au client par or-
donnance judiciaire ou convenus cll'amiable.

83(7) La personne qui conclut un accord d'ho-
noraires conditionnels en vertu du paragraphe (1)
peut, dans les quatre-vingt-dixjours de la conclu-
sion de l'accord ou de l'expiration du contrat de
servicesjuridiques, demander a un agent de con-
trole de procCdera un controle, meme si elle a
paye le membre en conformite avecl'accord.
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83(8) A reviewing officer considering an applica-
tion under subsection (7) may, if of the opinion
that the agreement is unfair or unreasonable un-
der the circumstances existing at the time the
agreement was entered into, modify or cancel the
agreement and, if cancelling the agreement

(a) may allow the member to prepare a bill for
review, and

(b) shall review the bill as though there were
no agreement.

83(9) All agreements between a member and any
person that the member shall not be liable for neg-
ligence or that the member shall be relieved from
responsibility to which the member would other-
wise be subject as a member are void.

83(10) Where remuneration has been received or
retained by a member in excess of the amount per-
mitted by this section or the rules or, in the case
of a review by a reviewing officer under subsection
(8), in excess of the amount allowed, the member
shall refund the excess-amount on demand of the
person with whom the member had the agree-
ment.

Action to recover fees and form of bill

84(1) A member's bill shall be signed by or on
behalf of the member or accompanied by a letter
signed by or on behalf of the member that refers
to the bill.

84(2) A bill under subsection (1) is sufficient in
form if it contains a reasonably descriptivestate-
ment of the serviceswith a lump sum charge and
a detailed statement of costs, charges, disburse-
ments and taxes. .

84(3) A member may bring an action to recover
reasonable and lawful fees, costs, charges, dis-
bursements and taxes.

83(8) I.:agentde controle qui donne suite a une
demande formulee en vertu du paragraphe (7)
peut, s'il estimeque I'accord est injuste ou derai-
sonnableeu egard aux circonstancesqui existaient
au moment oil il a ete conciu, le modifier ou l'an-
nuler, et, dans ce dernier cas:

a) peut recevoirla note du membre a fin de
controle;

b) procede au controle de la note comme s'il
n'yavait pas d'accord.

83(9) Est invalidetoute entente avecun membre
l' exonerant de toute responsabilite pour negli-
genceou autre responsabilitequi lui incombe nor-
malement.

83(10) Lorsque la remuneration ou la provision
touchee par le membre depasse le plafond prevu
au present article ou par les regles ou fixe par
l'agent de controle en vertu du paragraphe (8), se-
Ion le cas, le membreremboursel'excedentsur de-
mande de l'autre partie a l'accord.

Action en recoDvrementd'honoraires et forme
de la note

84(1) Toutenote d'un membre est signeepar lui
ou en son nom ou est accompagneed'une lettre
qui s'y refere, signeepar lui ODen son nom.

84(2) La forme de la note est acceptable si elle
contient une description suffisante des services
rendus avec indication du prix global, et un etat
detaille des frais de justice et autres frais, des de-
bours et des taxes.

84(3) Tout membre peut intenter une action en
recouvrement de ses honoraires, frais de justice,
debours, taxes et autres frais raisonnables et legi-
times.
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84(4) Subject to subsection (6), a member shall
not bring an action to recover on a bill rendered
by the member until the expiration of thirty days
after the bill has been delivered to the person
charged.

84(5) Deliveryof a bill under subsection(4)may
be made personally or by sending it by regular
mail, or leaving it at the last known residenceor
place of business of the person charged.

84(6) The Court may grant leave for the com-
mencement of an action for the recoveryof the
amounts set out in a member's bill before the ex-
piration of thirty days where it fmds that

(a) there are reasonable grounds to believe
that the person charged with the bill is absent
from New Brunswick, or has absconded or is
about to abscond from New Brunswick, and

(b) the bill has been deliveredin accordance
with subsection (5).

Review by reviewing officer

85(1) Any bill may be reviewed before a review-
ing officer in accordance with the rules.

85(2) Notice of reviewof any bill may be given

(a) by the member claiming payment, to any
person from whom payment is claimed,

(b) by any person from whom payment is
claimed, to the member claimingpayment, or

(c) by Council to the member claiming pay-
ment, if Council receivesa complaint concern-
ing the bill from any person from whom pay-
ment is claimed.

85(3) If the party on whom notice of reviewof
any bill is to be servedis absent from NewBruns-
wick, or has absconded or is about to abscond

84(4) Sous reserve du paragraphe (6), aucune ac-
tion en recouvrement des sommes indiquees dans
une note ne peut etre introduite dans les trente
jours qui suivent la delivrance de la note a son
destinataire.

84(5) La note peut etre delivree a personne ou
par envoi postal ordinaire, ou en la laissant a la
derniere adresse domiciliaire ou commerciale du
destinataire.

84(6) La Cour peut accorder la permission d'in.
troduire l'action en recouvrement des sommes in.
diquees dans la note du membre avant l' expiration
du delai de trente jours, si les conditions suivantes
sont reunies :

a) elle a tout lieu de croire que le destinataire
de la note est a l'exterieur du Nouveau-Bruns-
wick, a fui la provinceou s'apprete a fuir;

b) elle constate que la note a ete delivree con-
formement au paragraphe (5).

Missionde I'agent de contrile

85(1) Toutenote peut etre controleepar un agent
de controle en conformite avecles regles.

85(2) Cavis de controle peut etre donne :

a) par le membre auteur de la note au desti-
nataire de la reclamation;

b) par le destinataire de la reclamation au
membre auteur de la note;

c) par le Conseil, s'il relt°it une plainte de la
part du destinatairede la reclamation, au mem-
bre auteur de la note.

85(3) Si le destinataire de l'avis de controle est a
l'exterieur du Nouveau-Brunswick ou a fui ou
s'apprete a fuir la province, il peut etre procede
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from New Brunswick, the bill may be reviewed
without notice at the instanceof any party entitled
to givenotice of review.

85(4) Subject to subsection (3), notice of review
of any bill shall be given in accordance with the
rules.

85(5) A copy of the bill to be reviewed shall be
served with the notice of review.

85(6) If the party served with notice of review
fails to attend the review and it is proved by affi-
davit that the party has been served, or if it is
proved by affidavit that the party to be served
with notice of review is absent from New Bruns-
wick, or has absconded or is about to abscond
from New Brunswick, the bill may be reviewed in
the absence of the party to be served.

85(7) No member is entitled to recover the
amount of any bill or to the review of a bill unless
the member was authorized to practise law at the
time that the fees, costs, charges, disbursements or
taxes were incurred.

85(8) If a person receives money or other consid-
eration in payment of fees, costs, charges, dis-
bursements or taxes for legal services incurred at
a time when the person was not authorized to
practise law, the money or other consideration
shall be refunded to the person from whom it was
received, and that person may recover the money
or other consideration by action in any court of
competent jurisdiction.

85(9) Unless special circumstancesjustify a re-
view, a reviewingofficer shall not review a bill
where

(a) judgment with respect to the bill has been
given in an action,

(b) the person charged requests a review,no-
tice of reviewis not servedon all parties to the

sans avis au controle de la note a la demande
d'une des parties habiliteesa donner l'avis.

85(4) Sous reserve du paragraphe (3), l'avis de
controle est donne conformement au regles.

85(5) Copie de la note objet du controle est si-
gnifieeen memetemps que l'avis.

85(6) Si le destinataire de l'avis de controle n'est
pas present a la seance de contrOle et qu'il est at-
teste par affidavit que signification lui a ete faite
ou qu'il est a l'exterieur du Nouveau-Brunswick
ou a fui ou s'apprete a fuir la province, il peut etre
procede en son absence au controle de la note.

85(7) Aucun membren'a le droit de recouvrerla
somme indiquee dans une note ou de demander
que la note soit controlee, s'il n'etait pas autorise
a exercerle droit a l'epoque oil sa creance s'est
formee.

85(8) Si une personne re~oit, pour prestation de
services juridiques, une somme d'argent ou autre
valeur a titre d'honoraires, de frais de justice, de
debours, de taxes ou d'autres frais gagnes, occa-
sionnes ou per~ues, selon le cas, a une epoque oil
elle n'etait pas autorisee a exercer le droit, la
somme ou la valeur doit etre remboursee a la per-
sonne qui l'a versee, laquelle jouit par ailleurs
d'un droit d'action en recouvrement devant un tri-
bunal competent.

85(9) Sauf circonstances particulieres, la note ne
doit pas faire l'objet d'un contrOle lorsque l'une
des situations suivantes se presente :

a) la note a fait l'objet d'un jugement dans
une action;

b) s'agissant d'un controle demande par le
destinataire de la note, l'avis de controle n'a
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review and the Executive Director within ninety
days after the date the bill is received,

(e) the member claiming payment requests a
review, the notice of review is not served on all
parties to the review and the Executive Director
within ninety days after the date stated in the
bill by which pament is to be made, or if no
date is stated, ninety days after the date of the
bill, or

(d) a bill has been paid, the notice of review
is not servedon all parties to the reviewand the
ExecutiveDirector within ninety days after the
date of payment.

85(10) When, either before or after a notice of
reviewunder this section has been given, a mem-
ber commencesan action for recoveryof the bill
in respect of which the notice is given, the action
shall not proceed until the certificate of the re-
viewingofficer has been givenupon conclusionor
withdrawal of the review.

Matters to be consideredon a review

86(1) In reviewinga bill, the reviewingofficer
shall consider all of the circumstances,including
the following:

(a) the complexity,difficultyor noveltyof the
issues involved;

(b) the skill, specialized knowledge and re-
sponsibility required of the member;

(e) the member's standing in the profession;

(d) the amount involved;

(e) the time reasonably expended;

pas ete signifie a toutes les parties en cause
ainsi qu'au directeur general dans les quatre-
vingt-dixjours suivant la reception de la note;

e) s'agissant d'un contrOle demande par le
membreauteur de la note, l'avis de controle n'a
pas ete signifie a toutes les parties en cause
ainsi qu'au directeur general dans les quatre-
vingt-dixjours suivant la date d'echeance indi-
quee dans la note ou, si la note ne-porte pas de
date d'echeance, dans les quatre-vingt-dixjours
suivant la date de la note;

d) s'agissant d'une note acquittee, l' avis de
controle n'a pas Ctesignifiea toutes les parties
en cause ainsi qu'au directeur general dans les
quatre-vingt-dixjours du reglement de la note.

85(10) Lorsqu'avant ou apres qu'un avis de con-
trole a ete donne en vertu du present article, un
membre introduit une action en recouvrement de
la note viseepar l'avis, l'instance ne peut etre mise
en branle tant que l'agent de controle n'a pas de-
livre son certificat a la fin de sa mission ou sur re-
trait de la demande de controle.

seance de contr61e

86(1) Dans l'exercice de sa mission, l'agent de
controle tient compte de toutes les circonstances,
y compris :

a) la complexite,la difficulte ou la nouveaute
des questions en cause;

b) l'habilete, la specialite et le degre de res-
ponsabilite exigesdu membre;

e) la place du membre dans la profession;

d) la sommeen cause;

e) le temps raisonnable qu'il a fallu consacrer
ace travail;
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(f) where there has been an agreement be-
tween the member and the person charged.that
fIxesa fee based on an amount per unit of time
spent by the member,whether the rate wasrea-
sonable;

(g) the importance of the matter to the client
whose bill is being assessed,and

(h) the result obtained.

86(2) The discretion of the reviewing offIcer un-
der subsection (1) is not limited by the terms of an
agreement between the member and the person
charged.

86(3) Subject to subsections (1) and (2), the re-
viewing offIcer at a review

(a) shall allow the bill for those servicesren-
dered that were reasonably necessary and
proper in order to conduct the proceeding or
business to which they relate,

(b) shall allow the bill for those servicesren-
dered that wereauthorized by the client or sub-
sequently approved by the client, whether or
not the serviceswere necessary and proper to
conduct the proceeding or business to which
they relate, and

(c) may allow the bill for those services ren-
dered that were unnecessary

(i) if the services were rendered because, in
the reasonable opinion of the member, they
were calculated to advance the interests of
the client at the time the services were ren-
dered, or

(ii) if the serviceswere rendered at the re-
quest of the client after being informed by
the member that they wereunnecessaryand
not calculatedto advancethe interestsof the
client.

f} si le membre et le destinataire de la note ont
conclu un tarifa base d'unites de temps, la rai-
sonnabilite du tarif;

g) l'importance de l'affaire pour le client des-
tinataire de la note;

h) le resultat obtenu.

86(2) La faculte d'appreciation de I'agent de
controle agissant en vertu du paragraphe (1) n'est
pas limitee par les ententes intervenues entre les
parties.

86(3) Sous reserve des paragraphes (1) et (2),
l'agent de controle, a la seance:

a) approuve la note en ce qui a trait aux ser-
vices rendus qui etaient raisonnablement neces-
saires et opportuns aux fIns de la procedure ou
des operations auxquelles ils se rapportent;

b) approuve la note en ce qui a trait aux ser-
vicesrendus qui etaient autorises ou ont ete ra-
tifIes par le client, qu'ils aient ete en l'occur-
rencenecessaireset opportuns ou non;

c) peut approuver la note en ce qui a trait a
des services rendus qui n'etaient pas neces-
saires, si I'un ou l'autre des cas suivants
s'applique :

(i) de I'avis eclaire du membre, ces services
visaienta favoriserles interets du clienta
I'epoque de leur prestation,

(ii) ces services ont ete rendus a la de-
mande du client meme apres qu'il a ete in-
forme par le membre qu'ils n'etaient ni ne-
cessairesni aptes a favoriserses interets.
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Reviewed bill a judgment

87(1) Where a bill has been reviewed under this
Part, the reviewing officer may issue a certificate
which, subject to section 91, is binding on the par-
ties.

87(2) Where the reviewing officer fmds that
there has been overpayment of the bill, the review-
ing officer may include in the certificate issued
under subsection(1) an order that the member re-
fund to the person charged the amount of the
overpayment.

87(3) A certificate issued under subsections (1)
or (2) may be filed with the Court and, on the ex-
piration of the time allowed or specified under
section 91, becomes a judgment of the Court.

Interim certificate

88 If it appears to the reviewing officer, during
the review of a member's bill under this Part, that
there is money due from the member to the person
charged, the reviewing officer may give an interim
certificate as to the amount payable by the mem-
ber and, on the filing of the certificate in the
Court, the Court may order that the amount be
paid immediately to the person charged or be paid
into Court.

Failure to render bill

89 Where no bill has been rendered, but if ren-
dered could be reviewedunder this Part, the Court
may, on terms it considers proper, order delivery
of the bill to the person charged,and may also or-
der the deliveryof all documents to which the cli-
ent or other person is entitled, and that are in the
possession, custody or control of a member or the
member's assigneeor personal representative.

Court referral of bill for review

90 Where a member commences an action for
recoveryon a bill, the Court in which the action
is commenced may, on application or on its own

Valeur de jugement du contr61e

87(1) I1agent qui effectue le controle d'une note
en vertu de la presente partie peut delivrer un cer-
tificat qui, sous reserve de l' article 91, lie les par-
ties.

87(2) I1agent de controle qui constate que la
note a ete payee en trop peut, dans le certificat de-
livre en vertu du paragraphe (1), ordonner au
membre de rembourser l'excedent au destinataire
de la note.

87(3) Le certificat delivre en vertu des paragra-
phes (1) ou (2) peut etre depose a la Cour et, a la
fin du delai prevu ou imparti au titre de I'article
91, constitue un jugement de la Cour.

Certificat interlocutoire

88 I1agent de controle a qui il semble, en cours
de mission, que le membre doit une somme d'ar-
gent au destinatairede la note peut delivrerun cer-
tificat interlocutoire attestant la somme exigible
et, sur depot du certificat a la Cour, celle-cipeut
ordonner qu'elle soit payee immediatement au
destinataire ou soit consigneea la Cour.

Absence de note

89 Lorsqu'aucune note n'a ete presentee, mais
qu'elle aurait pu, autrement, faire l'objet d'un
controle en vertu de la presente partie, la Cour
peut ordonner, aux cor:tditionsqu'elle estime indi-
quees, la delivrancede la note a son destinataire
comme aussi la delivrance, au client ou a tout
autre ayant droit, de tous documents qui sont en
la possession, sous la garde ou en la puissance
d'un membre,ou de son cessionnaireou represen-
tant successoral.

Renvoi de la Cour a I'agent de contr61e

90 Lorsqu'un membre intente une action en re-
couvrement des sommes indiquees dans une note,
la Cour saisie peut, sur demande ou de sa propre
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motion, order the bill to be referred to a reviewing
officer and may direct the reviewing officer to

(a) reviewthe bill and givea certificateunder
section 87, or

(b) reviewthe bill and make a report and rec-
ommendation to the Court.

Appeal

91(1) A party to a review under this Part may,
within thirty days after the date on which the cer-
tificate of the reviewing officer is rued under sub-
section 87(3), or such longer period that the Court
may allow or the reviewing officer specifies at the
time of signing the certificate, appeal to the Court
and the Court may make any order it considers
just.

91(2) When ordered by the Court, the reviewing
officer shall amend the terms of a certificate.

91(3) A member or person who entered into an
agreement for remunerationmay, within fourteen
days or such longer time as the Court allows,ap-
peal to the Court a decision under subsection
83(8)to modify or cancel the agreement.

Order to deliver

92(1) A client, after giving seven days written
notice to the member or former member, may ap-
ply to the Court for an order that the member or
former member

(a) provide the Court or the client with an ac-
counting of any money or securities held or
controlled for the client, and

(b) subject to paragraph (2)(a), payor deliver
to the Court or the client any money or securi-
ties to which the client is entitled.

92(2) In an order made under subsection(1), the
Court may

initiative, ordonner le renvoi de la note a un agent
de controle en le chargeant :

a) soit de controler la note, puis de delivrerun
certificat en vertu de I'article 87;

b) soit de controler la note, puis de faire rap-
port, avecrecommandation, a la Cour.

Appels

91(1) L'une ou l'autre des parties a un contrOle
effectue en vertu de la presente partie peut, dans
les trente jours du depot du certificatde l'agent de
controleprevu au paragraphe 87(3)ou dans les de-
lais plus longs impartis par la Cour ou fixes par
l'agent lors de la delivrancedu certificat, interje-
ter appel a la Cour, laquelle peut ordonner toute
mesurequ'elle estimejuste.

91(2) L'agent de controle modifie la teneur du cer-
tificat suivant l' ordonnance de la Cour.

91(3) Le membre ou la personne qui a conclu un
accord de remuneration peut, dans un delai de
quatorze jours ou le delai plus long qu'impartit la
Cour, interjeter appel a celle-ci de la decision ren-
due en vertu du paragraphe 83(8) de modifier ou
d'annuler l'accord.

Ordonnance de delivlBnce

92(1) Apres preavis ccrit de sept jours au mem-
bre ou a l'ancien membre, le client peut demander
a la Cour d'ordonnerau membreou a I'ancien
membre:

a) de rendre compte a la Cour ou au client Iui-
meme des fonds ou des valeurs mobilieres qu'it
detient ou dont iI est responsable pour son
client;

b) sous reserve de I'alinea (2)a), de remettre a
la Cour ou au client lui-meme les fonds ou les
valeurs mobilieres auxquels ce dernier a droit.

92(2) Dans I'ordonnance qu'elle rend en vertu
du paragraphe (1), la Cour peut :
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(a) review any claim by the member or former
member for fees, costs, charges, disbursements
or taxes, and require the client to payor secure
the claim before payment or delivery under
paragraph (1)(b), and

(b) relievethe member or former member of
any undertakings or other responsibilitiesthe
member or former member has in relation to
the money or securities.

Delivery of records on change of solicitor

93(1) Where a client changes solicitors or com-
mences acting without a solicitor, the client's new
solicitor or the client may apply to the Court for
an order directing that the former solicitor deliver
the client's records to a new solicitor named by the
client or to the client, as the case may be.

93(2) The Court may, in an order under subsec-
tion (1)

(a) make the direction conditional on the cli-
ent

(i) paying all amounts due to the former
solicitor,

(ii) giving security for the payment in an
amount and manner satisfactory to the
Court, or

(b) order a review before the reviewing officer.

Member's right to charge against property
recovered for client

94(1) A member who represents a client in a pro-
ceeding before a court or tribunal, or in a legal
transaction, has a charge against any property re-
covered, preserved or otherwise received in trust
for the benefit of the client as a result of the pro-
ceeding or transaction, for the member's proper
fees, costs, charges, disbursements or taxes in re-
lation to the proceeding or transaction.

a) controler les honoraires, frais de justice,
debours, taxes et autres frais reclames par le
membre ou 1'ancien membre, et prescrire au
client de les payer ou d'en garantir le paiement
avant la remise prevue a 1'alinea (I)b);

b) decharger le membre ou l'ancien membre
de tout engagementou de toute autre responsa-
bilite qu'il a par rapport aux fonds ou aux va-
leurs mobilieres.

Remise d'archives sur changement de procureur

93(1) Lorsqu'un client change de procureur ou
commence aagir sans lui, son nouveau procureur
ou lui-meme peuvent demander a la Cour d' or-
donner a 1'ancienprocureur de remettre les archi-
ves du client au nouveau procureur ou au client
lui-meme,selon le cas.

93(2) Dans l'ordonnance qu'elle rend en vertu
du paragraphe (I), la Cour peut :

a) obliger d'abord le client a remplir l'une ou
1'autre des conditions suivantes :

(i) acquitter toutes ses dettes envers son an-
cien procureur,

(ii) garantir le paiement de ses dettes dans
la mesureet d'une maniere qu'elle juge satis-
faisantes;

b) exigerqu'un controle soit fait par un agent
de controle.

Sftrete en faveur du membre

94(1) Le membre qui represente un client dans
une procedure judiciaire ou quasi judiciaire ou
dans une operation juridique jouit d'une charge,
pour la valeur raisonnable de ses honoraires, frais
de justice, debours, taxes ou autres frais afferents,
sur les biens recouvres, conserves ou obtenus en
fiducie pour le benefice du client, par suite de la
procedure ou de l' operation.
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94(2) The court in which a proceeding referred
to in subsection (1) has been heard or is pending
may make such order as the court considersjust
for the review and payment of the fees, costs,
charges, disbursementsor taxes out of the prop-
erty of the client.

94(3) Where a proceedingreferred to in subsec-
tion (1) is before a tribunal, the member may ap-
ply to the Court for an order under subsection(2).

94(4) All acts done and all conveyances made,
except conveyances made to a purchaser in good
faith for value without notice, for the purpose of
defeating or that operate or tend to defeat the
charge under this section shall be deemed to be
void against the charge, but no proceeding for the
purpose of realizing or enforcing a charge arising
under this section shall be taken until after appli-
cation has been made to the Court for directions
for the realization or enforcement.

PART 15

LAW FOUNDATION

Interpretation

95 In this Part,

"Board" means the Board of Directors of the
Foundation, as constituted under section97;

"director" means a member of the Board;

"Foundation" means the New BrunswickLaw
Foundation continued under section 96.

Law Foundation

96 The Foundation is continued as a body cor-
porate consistingof the directorsappointed under
section 97 and has the capacityand, subjectto this
Act, the powersof a natural person.

94(2) La cour saisie de la procedure mentionnee
au paragraphe (1) peut, pendant ou it la fm de
l'instance, ordonner, aux conditions qu'elle estime
justes, le controle des honoraires, frais de justice,
debours, taxes ou autres frais et leur paiement sur
les biens du client.

94(3) Lorsque la procedure mentionnee au para-
graphe (1) est quasi judiciaire, le membre peut
adresser sa demande d'ordonnance it la Cour.

94(4) Tout acte accompli et tout transport de
biens effectue - sauf en faveur d 'un acquereur de
bonne foi, a titre onereux et sans connaissance
preaIable - en vue de contourner la charge pre-
vue au present article ou qui ont ou peuvent avoir
cet effet prennent rang apres la charge, mais au-
cune procedure en realisation ou en execution de
la charge ne sera introduite avant que la Cour
n'ait ete sollicitee de donner des directives clce su-
jet.

PARTIE 15

FONDATION POUR UAVANCEMENT
DU DROIT

Definitions

95 Dans la presente partie,

«administrateur» s'entend d'un membre du
Conseilde la Fondation;

«Conseil de la Fondation» designe le conseil
d'administration de la Fondation cree en vertu de
l' article 97;

«Fondation» designela Fondation pour l'avan-
cement du droit au Nouveau-Brunswickprorogee
en vertu de l'article 96.

La Fondation

96 La Fondation est prorogee comme personne
morale composeedes administrateurs nommes en
vertu de l'article 97; elle a la capacite et, sous re-
serve de la presente loi, les pouvoirs d'une per-
sonne physique.
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Board of Directors

97(1) The Foundation shall be administered by a
Board of Directors constituted as follows:

(a) the Minister, or a person designated by the
Minister to act in the Minister's absence;

(b) two persons, who need not be members of
the Society, appointed by the Minister; and

(c) four members of the Society,appointed by
Council.

97(2) Directors, other than the Minister, shall
hold office for a term of two years or until their
successors are appointed, and they may be reap-
pointed.

97(3) Council shall designateone of its appoint-
ees as chairperson of the Board.

97(4) The Minister may revokethe appointment
of a director appointed by the Minister during
that director's term of office.

97(5) Council may revokethe appointment of a
director appointed by it during that director's
term of office.

97(6) Where a vacancy occurs in the office of a
director, the Minister or Council by whom that di-
rector was appointed, may appoint a new director
and the person appointed shall hold office for the
balance of the term of the director being replaced
or until the new director's successor is appointed.

97(7) If there is a vacancy on the Board, the re-
maining directorsmay act notwithstandingthe va-
cancy.

97(8) No act done by or under the authority of
the Board shall be invalid by reason only of a de-
fect that is afterward discoveredin the appoint-
ment ofa director.

ConseU de la Fondation

97(1) La Fondation est administree par un con-
seil d'administration compose:

a) du Ministre ou de son substitut;

b) de deux personnes nommees par le Minis-
tre, qui ne sont pas necessairementmembres du
Barreau;

c) de quatre membres du Barreau nommes
par son Conseil.

97(2) Le mandat des administrateurs, sauf celui
du Ministre,prend fm au bout de deux ans ou sur
nomination de leur successeur; les mandats sont
renouvelables.

97(3) Le Conseildu Barreau confie la presidence
du Conseil de la Fondation a l'un des membres
qu'll a nommes.

97(4) Le Ministre peut revoquer le mandat des
administrateursqu'il a nommes.

97(5) Le Conseil du Barreau peut revoquer le
mandat des administrateurs qu'il a nommes.

97(6) En cas de vacance au Conseil de la Fonda-
tion, le Ministre ou le Conseil du Barreau, selon
le cas, peut ypourvoir pour jusqu'a la fin du man-
dat en cours, le mandat du rempla~ant prenant fm
sur nomination de son successeur.

97(7) Meme en cas de vacance au Conseil de la
Fondation, les administrateurs en fonction ont le
pouvoir d'agir.

97(8) Nul acte accompli par le Conseil de la Fon-
dation ou sous son autorite n'est invalide du seul
fait d'un vice decouvert par la suite quant a la no-
mination d'un administrateur.
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97(9) An appointed directormay resignfrom of-
fice by giving to the Board one month's notice in
writing of the intention to do so, and the resigna-
tion shall take effect on the expiration of the one
month period or on an earlier date if acceptedby
the Board.

97(10) A director ceases to hold office if the di-
rector

(a) no longer holds the qualifications neces-
sary for appointment,

(b) becomes a mentally incompetent person,

(c) is convicted of an offence proceeded with
by way of indictment, or

(d) is the subject of bankruptcy proceedings,
as defmed in subsection 13(1).

97(11) A quorum of the Board consists of four
directors.

Application of the fund

98(1) The purposes of the Foundation are

(a) to establish and maintain a fund to be
used for

(i) legal aid,

(ii) legal research,

(ill) legal education,

(iv) law reform,

(v) law libraries, and

(vi) bursaries and scholarships for the
study of law, and

(b) to do all other things that are, in the opin-
ion of the Board, incidental or conducive to the
attainment of the purposes referred to in para-
graph (a).

97(9) Tout administrateur nomme peut demis-
sionner sur preavis ecrit d'un mois au Conseil de
la Fondation; sa demissionprend effet a la fin de
ce delai, ou avant, si le Conseil de la Fondation
I'accepte.

97(10) L'administrateur est demis de ses fonc-
tions dans les cas suivants :

a) il ne possede plus les qualites requises pour
etre nomme a ce poste;

b) il est frappe d'incapacite mentale;

c) il est declarecoupable d'une infraction par
acte d'accusation;

d) il est l'objet d'une procedure de faillite au
sens du paragraphe 13(1).

97(11) Quatre administrateurs forment le quo-
rum du Conseilde la Fondation.

Utilisation du foods

98(1) La Fondation a pour objets :

a) l'etablissement et le maintien d'un fonds
utilise pour :

(i) l'aide juridique,

(ii) la recherche juridique,

(ill) la formation juridique,

(iv) la reforme du droit,

(v) les bibliotheques de droit,

(vi) des bourses d'etudes en droit;

b) l'accomplissement de toute autre activite
qui, de l'avis du Conseil de la Fondation, se
rapporte ou contribue a la realisation des ob.
jets enumeresa l'alinea a).
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98(2) The Board may, for the purposes of the
Foundation, apply the funds of the Foundation in.
the manner that the Board decides,and may grant
loans of the funds on terms and conditions the
Board determines.

98(3) The funds of the Foundation shall consist
of

(a) all money remitted to the Foundation by
or on behalf of members under section 101,

(b) interest accruing from investment of the
funds of the Foundation, and

(c) other money receivedby the Foundation.

98(4) All funds of the Foundation shall, pending
investment or application in accordance with this
Part, be paid to a fmancial institution designated
under paragraph 17(2)(P),to be used for the pur-
poses of the Foundation.

98(5) Any money that is not immediately re-
quired for the purposes of the Foundation may be
invested in the name of the Foundation by the
Board in any manner in which trustees are autho-
rized to invest trust funds under the 1TusteesAct.

98(6) The Board may payout of the funds of the
Foundation the costs, charges and expenses

(a) involved in the administration of the
Foundation, and

(b) incurred by the Board in carrying out the
purposes of the Foundation.

98(7) No funds of the Foundation shall be paya-
ble to or otherwise availablefor the personal ben-
efit of a director or a member of the Society,ex-
cept that the Foundation

98(2) Le Conseil de la Fondation est libre d'uti-
liser les ressources fmancieres de la Fondation
comme ill'entend en vue de la realisation de ses
objets, et peut consentir des prets aux conditions
qu'il determine.

98(3) Les ressourcesfinancieres de la Fondation
se composent :

a) des fonds qui lui sont versespar les mem-
bres ou pour leur compte en vertu de l' article
101;

b) des interets que produisent leur investisse-
ment;

c) des autres fonds qu'elle reeoit.

98(4) Les ressourcesfinancieresde la Fondation
non encore investies ou utilisees en conformite
avecla presente partie sont versees,en vue de ser-
vir a la realisationde ses objets,a un etablisse-
ment fmancier agree en vertu de l'alinea 17(2)p).

98(5) Les fonds qui ne servent pas immediate-
ment peuvent etre investis par le Conseil de la
Fondation au nom de celle-cide n'importe quelle
faeon dont les fiduciairessont autorises, en vertu
de la Loi sur lesfiduciaires, a investirdes fonds en
fiducie.

98(6) Le Conseil de la Fondation peut utiliser les
ressources financieres de celle-ci pour payer les
frais de justice et autres frais et les depenses

a) afferentsa sonadministration;

b) engages par lui dans la reaIisation de ses
objets.

98(7) Les ressources financieres de la Fondation
ne peuvent etre utilisees pour payer ses administra-

. teurs ou des membres du Barreau ni servir a leur
benefice personnel, si ce n'est que la Fondation
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(a) may employ or retain members of the So-
ciety, other than as directors, in order to ad-
vance the purposes of the Foundation,

(b) shall reimburse directors for reasonable
and necessary expenses incurred in carrying out
their duties as directors, and

(c) may make a grant or loan in accordance
with the purposes of the Foundation, part or
all of which will compensate a member of the
Society for servicesperformed.

98(8) The accounts of the Foundation shall be
audited annually at the Foundation's expenseby a
chartered accountant or a fIrm of chartered ac-
countants appointed for that purpose by Council.

98(9) Within four months after the end of its fis-
cal year the Foundation shall deliverto the Minis-
ter and the ExecutiveDirector

(
(a) a report of the Foundation's activities,
transactions, revenue and application of its
funds during the precedingfIscalyear,

(b) the fInancial statementsof the Foundation
for the precedingfIscalyear, and

(c) such other information and documentsas
the Minister or Council may reasonably re-
quest.

Bylaws

99(1) The Board may make bylawsfor purposes
relating to the affairs, business, property and ob-
jects of the Foundation.

99(2) Without limiting the generality of subsec-
tion (1), the bylawsmay provide for

(a) the conveningand conduct of meetingsof
the Board,

(b) all matters relating to the offIcers of the
Foundation, including their number, title, ap-

Bill 32

a) peut engager des membres du Barreau,
sauf comme administrateurs, pour travailler a
la realisation de ses objets;

b) rembourse les depenses raisonnables et ne-
cessaires de ses administrateurs dans l'execu-
tion de leurs fonctions;

c) peut accorder, en vue de la realisation de
ses objets, une subvention ou un pret qui ser-
vim en tout ou en partie a indemniserun mem-
bre du Barreau pour les servicesqu'il a rendus.

98(8) Les comptes de la Fondation sont verifIes
chaque annee a ses frais par un comptable agree
ou un cabinet de comptables agrees nomme par
son Conseil.

98(9) Dans les quatre mois qui suivent la fm de
son exercice,la Fondation remet au Ministre et au
directeurgeneral :

a) le rapport de ses activites, operations et re-
cettes et de I'utilisation de ses ressources finan-
cieres durant le dernier exercice;

b) ses etats fmanciers pour le demier exercice;

c) tout autre renseignement ou document
qu'ils sont justifIes de lui demander.

Reglements administratifs

99(1) Le Conseil de la Fondation peut prendre
des reglements administratifs qui ont trait aux af-
faires intemes, aux activites, aux biens et aux ob-
jets de la Fondation.

99(2) Les reglements peuvent notamment

a) regir la convocation et la conduite des re-
unions du Conseil de la Fondation;

b) regir le statut des dirigeants de la Fonda-
tion, concemant en particulier leur nombre,
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pointment, remuneration if any, terms of of-
fice, resignation, removaland duties,

(c) all matters relating to employees of the
Foundation, including their remuneration and
the terms and conditions of their employment,

(d) all matters relating to the remittance of
and accounting for all interest earned on trust
funds under subsection 101(1),

(e) management of funds of the Foundation,
and

(f) fixing the fiscal year of the Foundation.

99(3) The Foundation shall make a copy of all
bylaws made under this section available for in-
spection, and for copyingat a reasonable cost, by
members of the public at the Foundation's office
during regular office hours.

99(4) The RegulationsAct does not apply to by-
laws made by the Board under this section.

Dissolution of the Foundation

100(1) Upon dissolution of the Foundation and
after all debts and liabilities have been satisfied,
any remaining funds or property of the Founda-
tion shall be distributed to a charitable organiza-
tion having objects the same as or similar to the
objects of the Foundation, for the purposes of the
organization in Canada.

100(2) No funds or property referred to in sub-
section (1) shall be payable to or otherwiseavaila-
ble for the personal benefit of a director of the
Foundation or a member of the Society.

Interest on trust accounts

101(1) Every member shall

(a) deposit all money receivedor held for or
on behalf of the member's clients generally,
other than money described in subsection (4),

leur titre, leur nomination, leur remuneration
(s'il y a lieu), la duree de leur mandat, leur de-
mission, leur destitution et leurs fonctions;

c) regir le statut des employes de la Fonda-
tion, concernant en particulier leur remunera-
tion et leurs conditions d'emploi;

d) regir le versement et la comptabilisation
des interets courus sur les fonds en fiducie en
vertu du paragraphe 101(1);

e) prevoir la gestion des ressources fmancieres
de la Fondation;

f} fIXerI' exercice de la Fondation.

99(3) La Fondation met clla disposition du pu-
blic, cl son siege, durant les heures d' ouverture
normales, un exemplairede ses reglements admi-
nistratifspour consultation, ou pour reproduction
clun prix raisonnable.

99(4) La 1..0;sur les reglements ne s'applique pas
aux reglements administratifs pris par le Conseil
de la Fondation en vertu du present article.

Dissolution de la Fondation

100(1) Ala dissolution de la Fondation, une fois
acquittees toutes les dettes et autres elements du
passif, les ressourcesfmancieres et les biens res-
tants sont remis clun organismecaritatif dont les
objets sont identiques ou similaires clceux de la
Fondation, pour qu'ils servent clla realisation de
ses objets au Canada.

100(2) Les ressources fmancieres et les biens vi-
ses au paragraphe (1) ne peuvent etre remis cl un
administrateur de la Fondation ou cl un membre
du Barreau, ni servir cl leur benefice personnel.

Interets sur les comptes en fidncie

101(1) Chaque membre est tenu

a) de deposer tous les fonds qu'il recoit ou
qu'il detient pour ses clients ou pour leur
compte generalement, sauf les fonds vises au
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into an interest-bearing trust account at a fi-
nancial institution designated under paragraph
17(2)(p), and

(b) instruct the fmancial institution to remit
all interest earned on such money to the Foun-
dation in accordance with the bylaws of the
Foundation.

101(2) A member who is credited with interest
earned on an account under subsection (1) holds
that interest in trust for the Foundation and is not
liable, by virtue of the relationship between solic-
itor and client or by virtue of the trust relationship
between the solicitor as trustee and the beneficiary
of the trust, to account to a client or beneficiary
for the interest earned.

101(3) Interest earned on an account under sub-
section (1)may be recoveredas a debt owingto the
Foundation and, when collected, is the property
of the Foundation.

101(4) Nothing in this section or in the bylaws
made under paragraph 99(2)(d)applies to money
deposited in a separate interest-bearingaccount or
other investment for the benefit of a client or
other person and any interest earned on such an
account or investmentis the property of the client
or other person.

101(5) Notwithstanding any agreement between
a member and a fmancial institution at which a
member holds trust funds as described in subsec-
tion (1), where a member's trust fund account is
overdrawn the fmancial institution shall, as soon
as practicable, inform the Society of that fact and
shall provide any information requested by the So-
ciety with respect to the trust account.

PARI' 16

OnENCES AND INJUNCTION

Offences

102(1) A person who violates or fails to comply
with subsection 33(1), sections 34 or 35, or subsec-
tion 113(3), commits an offence punishable under

paragraphe (4), dans un compte en fiducie pro-
ductif d'interets a un etablissement fmancier
agree en vertu de l'alinea 17(2)p);

b) de donner a l'etablissement fmancier la di-
rective de verser a la Fondation, en conformite
avec ses reglements administratifs, tous les inte-
rets sur ces fonds.

101(2) Le membre auquel est credite des interets
vises au paragraphe (1) les detient en fiducie pour
la Fondation et n'est pas tenu, en vertu de sa re-
lation avocat-client ou de son obligation d'avocat,
comme fiduciaire, envers le beneficiaire de la fidu-
cie, de rendre compte de ces interets a son client
ou au beneficiaire.

101(3) Les interets courus dans un compte vise
au paragraphe (1) sont recouvrables comme
creancede la Fondation et, une fois recouvres,de-
viennent sa propriete.

101(4) Le present article et les reglements admi-
nistratifs pris en vertu de l'alinea 99(2)d) ne s'ap-
pliquent aucunement aux fonds deposes dans un
autre compte productif d'interets ou investis de
quelque autre fa~on pour le benefice du client ou
d'une autre personne; tout interet ainsi couru est
la propriete du client ou de cette autre personne.

101(5) Par derogation a toute entente intervenue
entre le membre et l'etablissement fmancier 011il
detient les fonds en fiducie vises au paragraphe
(1), lorsque le compte en fiducie est a decouvert,
l'etablissement en avise le Barreau le plus tot pos-
sible et lui fournit tout renseignement qu'il de-
mande au sujet du compte.

PARTffi 16

INFRACTIONS ET INJONCTIONS

Infractions

102(1) Toute transgression du paragraphe 33(1),
des articles 34 ou 35 ou du paragraphe 113(3), ou
toute omission de s'y conformer, constitue une in-
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Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act
as a category H offence.

102(2) Where an offence under subsection 102(1)
continues for more than one day,

(a) the minimum fme that may be imposed is
the minimum fme set by the Provincial Of-
fences ProcedureAct multipliedby the number
of days during which the offence continues,
and

(b) the maximum fine that may be imposedis
the maximum fme set by the Provincial Of-
fences ProcedureAct multipliedby the number
of days during which the offence continues.

102(3) The court may order a person who is con-
victed under subsection (1) of violating subsection
33(1), or section 34 or 35, and who has received
fees for services with respect to the violation in
question to reimburse the person who has paid the
fees.

Offence by corporation

103 Where an offence under this Act is commit-
ted by a corporation, including a professional cor-
poration, every director, manager, secretary or
other officer of that corporation who has assented
to the commission of the offence is a party to the
offence.

Laying an information

104 An information alleging an offence under
this Act may be laid in accordance with the Pro-
vincialOffences ProcedureAct in the name of the
Society on oath or solemn affirmation of the Ex-
ecutive Director or of a person authorized by
Council.

Injunction

105 The Court may, on application by the Soci-
ety and on being satisfied that there is reason to
believe that a person has violated or will violate

fraction punissable sous le regime de la partie 11
de la £oi sur la procedure applicableawe infrac-
tions provincialesa titre d'infraction de la classe
H.

102(2) Lorsqu'une infraction visee au paragra-
phe 102(1)se poursuit pendant plus d'une jour-
nee,

a) l'amende minimale est ceDeque prevoit la
£oi sur la procedure applicable awe infractions
provinciales, multipliee par le nombre de jours
que dure l'infraction;

b) l'amende maximaleest ceDeque prevoit la
£oi sur la procedure applicable awe infractions
provinciales, multipliee par le nombre de jours
que dure l'infraction.

102(3) La cour peut ordonner a la personne qui
a ete declaree coupable, en vertu du paragraphe
(1), d'avoir enfreint le paragraphe 33(1)ou les ar-
ticles 34 ou 35 de rembourser les honoraires
qu'eDea touchespour des servicesayant concouru
a la transgression.

Infraction commise par one personne morale

103 Lorsqu'une infraction que sanctionne la pre-
sente loi est commise par une personne morale, y
compris one corporation professionneDe, tout ad-
ministrateur, directeur, secretaire ou autre diri-
geant de cette personne morale qui a acquiesce a
sa commission est partie a l'infraction.

Dep6t de la denonciation

104 Le directeur general ou toute personne auto-
risee par le Conseil peuvent, au nom du Barreau,
denoncer une infraction a la presente loi sous ser-
ment ou par affirmation solenneDe en conformite
avec la £oi sur la procedure applicable awe infrac-
tions provinciales.

Injonctions

105 A la demande du Barreau, la Cour, consta-
tant qu'il y a lieu de croire que la presente loi ou
une regIeprise sous son regimea ete ou sera trans-
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this Act or a rule made under it, grant an injunc-
tion restraining the person from committingsuch
acts and, pending disposition of the action seek-
ing the injunction, the Court maygrant an interim
injunction.

PART 17

GENERAL

Service

106(1) A member, former member, student-at-
law, applicant or other person may be servedwith
a notice or other document

(a) personally,

(b) by mailing it by registered or certified mail
to the person's last known address as shown on
the records of the Society, or

(c) in the manner allowed by the Rules of
Court.

106(2) An inter-jurisdictional law firm or pro-
fessional corporation may be served with a notice
or other document

(a) by mailing it by registered or certified mail
to the attorney designated to accept service on
behalf of the firm under paragraph 36(2)(b) or
corporation under paragraph 37(4)(e), or

(b) in the manner allowed by the Rules of
Court.

106(3) A document may be served on the Society
or Council

(a) by leaving it at or mailing it by registered
or certified mail to the head office of the Soci-
ety, or

(b) by personally serving it on an officer of
the Society.

gressee, peut decerner une injonction restrictive
ou, en attendant qu'il soit statue sur la demande
d'injonction, une injonction provisoire.

PARTIE 17

DISPosmONS GENERALES

Significationdes documents

106(1) La significationd'avis ou d'autres docu-
ments a un membre, un ancien membre, un sta-
giaire, un postulant ou a toute autre personne peut
se faire de l'une des fa~ons suivantes :

a) a personne;

b) par courrier recommandeou certifie expe-
die a sa derniere adresse connue, teIle qu' eIle
apparait dans les dossiersdu Barreau;

c) conformement aux Regles de procedure.

106(2) La signification d'avis ou d'autres docu-
ments a un cabinet transnational ou a une corpo-
ration professionneIlepeut se faire de I'une ou
I'autre des fa~onssuivantes :

a) par courrier recommande ou certifie
adresseau fonde de pouvoir designepour rece-
voir la significationdes avis et des documents
en vertu des alineas 36(2)b)ou 37(4)e);

b) conformement aux Regles de procedure.

106(3) La signification des documents au Bar-
reau ou au Conseilpeut se faire de I'une ou l'autre
des fac;onssuivantes :

a) en les laissant ou les expediant par courrier
recommande ou certifie au siege du Barreau;

b) a personne,a un dirigeantdu Barreau.
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106(4) A notice or other document that is served
by registered or certified mail shall be deemed to
have been received on the third day following
mailing.

Majority and quorum

107(1) Where this Act requires or authorizes an
act or thing to be done by more than two persons,
a majority may do it, unlessthis Act providesoth-
erwise.

107(2) Unless otherwise provided, at a meeting
of Council or a committeeone-half of the number
of members then in office is a quorum.

107(3) If a quorum of Council or a committee
agrees, a meeting may be held by telephone or
video conference, or by such other means as pro-
vided in the rules.

Auditor

108 Where this Act provides for an audit of a
member or an audit of the Society, the auditor
shall, subject to paragraph 16(2)(1},be a chartered
accountant or a firm of chartered accountants.

Certificates by Executive Director

109 A certificate that relates to the administra-
tion of the affairs of the Society and purports to
contain the signature of the Executive Director
shall, in the absence of evidence to the contrary,
be proof of the contents of the certificate.

Protection against actions

110(1) No action lies against a member of the
Society, a Member of Council, a committee, a
member of a committee, an officer, an employee
or an agent of the Society,a custodian or anyone
acting on behalf of a custodian under Part 12, or
a director or any person acting on behalf of the
New Brunswick Law Foundation under Part 15,
for anything done or not done by that person in

106(4) Tout avis ou autre document signifie par
courrier recommande ou certifie est repute avoir
ete rec;ule troisiemejour qui suit son expedition.

Majorite requiseet quorum

107(1) Lorsque la presente10i exige ou autorise
qu'un acte ou qu'une chosesoit accomplipar plus
de deux personnes, la majorite d'entre ellessuffit,
sauf dispositioncontraire de la presente 10L

107(2) Sauf disposition contraire, le quorum des
reunions du Conseil ou de tout comite est consti-
tue de la moitie des membresen fonction.

107(3) Si un nombre suffisant de membres pour
former un quorum l'approuve, le Conseil ou tout
comite peut tenir une reunion par telephone, par
videoconferenceou par tout autre moyen prevu
par les regles.

Verification des livres

108 Toute verification des livres d'un membre ou
du Barreau prevue par la presente loi est effectuee,
sous reserve de l'alinea 16(2)1},par un comptable
agree ou un cabinet de comptables agrees.

Certificats etablis par le directeur general

109 Tout certificat qui conceme l'administration
des affaires intemes du Barreau et qui parm"'tetre
revetu de la signature du directeur general atteste,
jusqu'a preuve du contraire, sa veracite.

Immunite judiciaire

110(1) Les membres du Barreau et du Conseil,
les comites et leurs membres, les dirigeants, em-
ployeset representantsdu Barreau, les curateurs et
les personnes qui les representent pour l'applica-
tion de la partie 12, ainsi que les administrateurs
de la Fondation pour l'avancement du droit au
Nouveau-Brunswicket les autres personnes qui la
representent pour l'application de la partie 15 ne
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good faith under the provisionsof this Act or the
rules.

110(2) The Society shall indemnify any person
referred to in subsection (1) for any costs or ex-
penses incurred in any legal proceeding taken
against that person for anythingdone or not done
by that person in good faith under the provisions
of this Act or the rules.

Unclaimed trust funds

111(1) A member who has held money in trust
on behalf of a person whom the memberhas been
unable to locate for two years or more, may pay
the money to the Society.

111(2) If a member has paid moneyto the Soci-
ety under subsection (1), the liabilityof the mem-
ber to pay that moneyto the person on whosebe-
half the member previously held it or to that
person's legal representative,is extinguished.

111(3) The Societyshall hold in trust any money
paid to it under subsection(1).

111(4) The Society is entitled to retain, for its
purposes, interest on any money held by it under
subsection (3).

111(5) A person or the legal representativeof a
person who, but for subsections(1) and (2), could
have claimed money held in trust by a member,
may claim the money from the Societyand, on be-
ing satisfied that the person is entitled to it, the
Society shall pay the moneyto the person with in-
terest at a rate Council considers reflects market
rates during the time the money was held by the
Society.

111(6) No claim against the Society under sub-
section (5) is enforceable after the expiration of
ten yearsafter the moneyis receivedby the Society
under subsection (1) and, after expiration of the
ten year period, the Society shall pay the money,
excluding any interest retained under subsection

Bill 32

sont pas tenus de repondre en justice pour les
actes qu'ils ont de bonne foi accomplis ou omis
d'accomplir en vertu de la presente loi ou des re-
gles.

110(2) Le Barreau dedommagera de ses frais et
depenses toute personne visee au paragraphe (1)
qui est poursuivieen justice pour les actes qu' eUe
a de bonne foi accomplisou omis d'accomplir en
vertu de la presente loi ou des regles.

Fonds en fiducie non reclames

111(1) Tout membre qui detient des fonds en fi-
ducie pour le compte d'une personne dont il a ete
incapable de savoir, depuis deux ans au moins, 00
eUe se trouve peut les verser au Barreau.

111(2) Lorsquedes fonds sont versesau Barreau
en vertu du paragraphe (1), la responsabilite
qu'avait le membre de les verser a la personne
pour le compte de qui illes detenait ou a son re-
presentant personnel s'eteint.

111(3) Le Barreau detient en fiducie les fonds
qui lui sont versesen vertu du paragraphe (1).

111(4) Le Barreau a le droit de conserver,a son
usage, les interets sur les fonds qu'il detient en
vertu du paragraphe (3).

111(5) La personne - ou son representant per-
sonnel - qui, n'etaient les paragraphes (1) et (2),
aurait pu reclamerles fonds detenusen fiduciepar
le membre peut les reclamer au Barreau, lequel,
constatant le bien-fonde de sa demande, les lui
verse, assortis d'interets calcules au taux qui, de
l'avis du Conseil, represente le taux du marche
pendant que le Barreau detenait les fonds.

111(6) NuUe reclamation faite contre le Barreau
en vertu du paragraphe (5) n'a force executoire si
plus de dix ans se sont ecoules depuis qu'il a recu
les fonds vises au paragraphe (1); a l'expiration de
ce delai, le Barreau verse les fonds, sans compter
les interets touches en vertu du paragraphe (4), a
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(4), to the New Brunswick Law Foundation for its
purposes.

111(7) Where a claim is made under subsection
(5) and the Societyis not satisfied that the person
is entitled to the money, that person or the legal
representative of that person may apply to the
Court for a reviewof the decision of the Society
and the Court may, where it is satisfied that the
person is entitled to the money, allow the claim
plus interest in an amount determined by it.

PrivilegedDocuments

112(1) Where a member is requested or ordered
to produce a document or disclose information
under this Act, and the member objects on
grounds that it is subject to solicitor and client
privilegeand the client objectsto its production or
disclosure, the document shall be sealed without
inspectionor copyingand placed in the custodyof
the Registrar.

112(2) Where a document is sealed under sub-
section (1), the member shall provide the Society
and the Registrar with the name and address of
the client who objects to disclosure.

112(3) Forty-five days after being provided with
the name and address of the client, the Registrar
shall return the sealed document to the member
unless the Society obtains

(a) a written waiverof privilegesignedby the
client, or

(b) written certification from the Executive
Director of having obtained from the client an
oral waiverof privilege.

112(4) The Court may, upon application,

(a) extend the time providedin subsection(3),
and

(b) where the client cannot be located, order
that the sealed document be held by the Regis-
trar on conditions as to notice or substituted

la Fondation pour l'avancement du droit au Nou-
veau-Brunswickpour l'usage de celle-ci.

111(7) Lorsqu'une reclamation est faite en vertu
du paragraphe (5) et que le Barreau n'est pas con-
vaincu de son bien-fonde, le reclamant ou son re-
presentant personnel peut demander a la Cour de
reviser sa decision, et celle-ci, constatant que le re-
clamant a droit aux fonds, peut approuver la re-
clamation, assortie des interets qu'elle determine.

Documents proteges

112(1) Lorsqu'il est demande ou ordonne a un
membre de produire un document ou de divulguer
un renseignement en vertu de la presente loi et
qu'il s'y oppose au nom du secret professionnel et
son client egalement, le document est mis sous
scelles sans examen ni reproduction prealables, et
sa garde est confiee au registraire.

112(2) Dans le cas 011un document est mis sous
scelles en vertu du paragraphe (1), le membre
communique au Barreau et au registraire les nom
et adresse du client qui en refuse la divulgation.

112(3) Quarante-cinqjours apres que les nom et
adresse du client lui ont ete communiques, le re-
gistrairerend au membre le document scelle, sauf
si le Barreau obtient :

a) soit une renonciation ecrite au privilege du
secretprofessionnel, signeepar le client;

b) soit une attestation ecrite du directeur ge-
neral confirmant que le client a renonce verba-
lement au privilege du secret professionnel.

112(4) La Cour peut, sur requete :

a) proroger le delai prevu au paragraphe (3);

b) ordonner, si le client ne peut etre retrouve,
que le document scelle soit conserve par le re-
gistraire, sous reserve des conditions d'avis ou
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service on the client that the Court considers
appropriate in the circumstances.

Non-disclosureof privllegedand confidential
information and documents

113(1) A person who, in the course of carrying
out duties under this Act, becomesawareof infor-
mation or a document that is confidential or is
subject to solicitor and client privilege, has the
same obligation respecting disclosure of that in-
formation or document as the member from
whom the information or documentwasobtained.

113(2) A member who, in accordance with this
Act, provides the Society with information or a
document that is confidential or subject to solici-
tor and client privilege shall be deemed not to
have breached any duty or obligation that the
member would otherwise have had to the Society
or the client not to disclose the information or
document.

113(3) A person who, during the course of any
court proceeding with respect to a matter under
this Act, becomesaware of information or a doc-
ument that is confidential or subject to solicitor
and client privilege, shall not utilize, produce or
disclose the information or document for a pur-
pose other than that for which it was obtained.

113(4) In any court proceedingwith respectto a
matter under this Act, the court may exclude
members of the public from the hearing wherethe
court considers the exclusionis necessaryto pre-
vent the disclosure of information or the produc-
tion of a document that is confidential or is sub-
ject to solicitor and client privilege.

113(5) In giving reasons for judgment in any
court proceeding, the court shall take all reasona-
ble precautions to avoid including in its reasons
any information before the court that is confiden-
tial or is subject to solicitor and client privilege.

Bill 32

de signification indirecte au client qu'elle es-
time indiqueesdans les circonstances.

Non-divulgation des renseignements et documents
proteges et confidentiels

113(1) Quiconque, en executant des fonctions
decoulant de la presente loi, prend connaissance
de renseignements ou de documents confidentiels
ou proteges par le secret professionnel de l'avocat
est tenu aux memes obligations de non-divulga-
tion que le membre aupres de qui ils ont ete obte-
nus.

113(2) Est repute ne pas avoir viole ses obliga-
tions de non-divulgationenversle Barreau ou son
client le membre qui, en conformite avec la pre-
sente loi, fournit au Barreau des renseignements
ou des documentsconfidentielsou protegespar le
secretprofessionnelde l'avocat.

113(3) Quiconque,au cours d'une procedureju-
diciaire decoulant de l'application de la presente
loi, prend connaissancede renseignementsou de
documentsconfidentielsou proteges par le secret
professionnel de l'avocat ne peut les utiliser, les
produire ou les divulguer dans un but autre que
celui dans lequel ils ont ete obtenus.

113(4) Dans toute procedure judiciaire decoulant
de l'application de la presente loi, la cour peut or-
donner le huis clos si elle I' estime necessaire pour
empecher la divulgation de renseignements- ou
la production de documents - confidentiels ou
proteges par le secret professionnel de l'avocat.

113(5) Dans toute procedure judiciaire, la cour
prend les precautions raisonnables qui s'imposent
pour eviter d'inclure dans ses motifs de jugement
des renseignements qui lui ont ete communiques
et qui sont confidentiels ou proteges par le secret
professionnel de l'avocat.
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Thmsitional

114(1) All persons who are members of the So-
ciety on the day this Act comes into force shall
continue as members under this Act.

114(2) All committees in effect on the day this
Act comes into force shall continue to act under
the Law Society Act, chapter 80 of the 22 Eliza-
beth 11, 1973, until replaced or reconstituted un-
der the provisions of this Act.

114(3) All applications for admission as a stu-
dent-at-Iaw, for admission to the Society,and all
disciplinary proceedings in progress on the day
this Act comes into force, shall be continued and
disposedof under the Law SocietyAct, chapter 80
of the 22 Elizabeth 11, 1973.

114(4) All complaints concerningmatters of dis-
cipline or incompetence received after this Act
comes into force shall be dealt with under Part 10
notwithstanding when the subject matter of the
complaint arose.

Conseqnential amendments

115 Section 72.1 of the Judicature Act, chapter
J-2 of the Revised Statutes, 1973, is repealed.

Repeal

116 The Law Society Act, formerly known as the
Barristers' Society Act, chapter 80 of 22 Elizabeth
H, 1973, is repealed.

Commencement

117 This Act or any provision of it comes into
force on a day or days to be fIXed by proclama-
tion.

Dispositions transitoires

114(1) Toute personne qui est membre du Bar-
reau a l' entree en vigueur de la presente loi le de-
meure sous le regime de la presente loL

114(2) Tout comite en existence a l' entree en vi-
gueur de lapresente loi continue. aagir sous le re-
gime de la Loi sur le Barreau, chapitre 80 de 22
Elizabeth 11, 1973, jusqu'a ce qu'il soit remplace
ou reconstitue en vertu de la presente loi.

114(3) Toute demande d'admission comme etu-
diant en droit agree ou membre du Barreau et
toute procedure disciplinaire en cours a l'entree en
vigueur de la presente loi se poursuivent sous le re-
gime de la Loi sur le Barreau, chapitre 80 de 22
Elizabeth 11, 1973.

114(4) Toute plainte en matiere de discipline ou
d'incompetence re~ueapres l'entree en vigueur de
la presente loi est regie par la partie 10, peu im-
porte a quel moment s'est produit l'objet de la
plainte.

Modifications correlatives

115 Est abroge l'article 72.1 de la Loi sur l'orga-
nisation judicillire, chapitre J-2 des Lois revisees
de 1973.

Abrogation

116 Est abrogee la Lo; sur le BlITTeau,autrefois
appelee la Loi sur B4ssociation des avocats, cha-
pitre 80 de 22 Elizabeth H, 1973.

Entree en vigueur

117 La presente loi ou certaines de ses disposi-
tions entrent en vigueur a la date ou aux dates
flXees par proclamation.
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